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DE Nachtlicht einstellen

EN Setting the night light

FR Régler la veilleuse

IT Impostazione della luce notturna

NL Nachtlamp instellen

SE Inställning av nattlampa

CZ Nastavte noční světlo

SK Nastaviť nočné svetlo

RO Reglarea luminii de noapte

PL Ustawianie lampki nocnej

Der Standardmodus für das Nachtlicht ist „AN“. Halten Sie die Taste „–“ der Temperatureinstellung auf der Fernbedienung gedrückt.  Drücken Sie dann gleichzeitig die Taste „–“ der 
Düsenposition. Durch erneutes Drücken wird das Nachtlicht auf die beiden Modi „AUS“ oder „AN“ umgeschaltet. Beim Modus „AUS“ leuchtet 1 LED, beim Modus „AN“ leuchten 2 
LED‘s
The default mode for the night light is „ON“. Press and hold the „-“ key of the temperature setting on the remote control.  Then press the „-“ key of the nozzle position at the same 
time. Press again to switch the night light to the two modes „OFF“ or „ON“. In the „OFF“ mode, 1 LED lights up, in the „ON“ mode, 2 LEDs light up.
Le mode par défaut de la veilleuse est „ON“. Maintenez enfoncée la touche „-“ du réglage de la température sur la télécommande.  Appuyez ensuite simultanément sur la touche 
„-“ de la position de la buse. En appuyant à nouveau sur cette touche, la veilleuse bascule sur les deux modes „ARRÊT“ ou „MARCHE“. En mode „ARRÊT“, 1 LED s‘allume, en mode 
„MARCHE“, 2 LED s‘allument.
La modalità predefinita della luce notturna è „ON“. Tenere premuto il tasto „-“ dell‘impostazione della temperatura sul telecomando.  Quindi premere contemporaneamente il tasto 
„-“ della posizione dell‘ugello. Premere nuovamente per passare la luce notturna alle due modalità „OFF“ o „ON“. In modalità „OFF“ si accende 1 LED, in modalità „ON“ si accendono 2 
LED.
De standaardmodus voor het nachtlampje is „ON“. Houd de „-“ toets van de temperatuurinstelling op de afstandsbediening ingedrukt.  Druk vervolgens tegelijkertijd op de „-“ toets 
van de sproeierstand. Druk nogmaals om het nachtlampje in de twee standen „UIT“ of „AAN“ te zetten. In de „OFF“ stand gaat er 1 LED branden, in de „ON“ stand gaan er 2 LED‘s 
branden.
Standardläget för nattlampan är „ON“. Tryck och håll in knappen „-“ för temperaturinställningen på fjärrkontrollen.  Tryck sedan samtidigt på „-“-knappen för munstyckspositionen. 
Tryck igen för att växla nattlampan till de två lägena „OFF“ eller „ON“. I läget „OFF“ tänds 1 lysdiod, i läget „ON“ tänds 2 lysdioder.
Výchozí režim nočního světla je „ON“. Stiskněte a podržte tlačítko „-“ nastavení teploty na dálkovém ovladači.  Poté současně stiskněte tlačítko „-“ polohy trysky. Opětovným stisknu-
tím přepnete noční světlo do dvou režimů „OFF“ nebo „ON“. V režimu „OFF“ se rozsvítí 1 LED dioda, v režimu „ON“ se rozsvítí 2 LED diody.
Predvolený režim nočného svetla je „ON“. Stlačte a podržte tlačidlo „-“ nastavenia teploty na diaľkovom ovládači.  Potom súčasne stlačte tlačidlo „-“ polohy trysky. Opätovným 
stlačením prepnete nočné svetlo do dvoch režimov „OFF“ alebo „ON“. V režime „OFF“ sa rozsvieti 1 LED dióda, v režime „ON“ sa rozsvietia 2 LED diódy.
Modul implicit pentru lumina de noapte este „ON“. Apăsați și mențineți apăsată tasta „-“ a setării temperaturii de pe telecomandă.  Apoi apăsați în același timp tasta „-“ a poziției 
duzei. Apăsați din nou pentru a comuta lumina de noapte în cele două moduri „OFF“ sau „ON“. În modul „OFF“, se aprinde 1 LED, iar în modul „ON“, se aprind 2 LED-uri.
Domyślnym trybem lampki nocnej jest „ON“. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „-“ ustawienia temperatury na pilocie zdalnego sterowania.  Następnie naciśnij jednocześnie przycisk „-“ 
pozycji dyszy. Naciśnij ponownie, aby przełączyć lampkę nocną na dwa tryby „OFF“ lub „ON“. W trybie „OFF“ świeci 1 dioda LED, w trybie „ON“ świecą 2 diody LED.
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DE Selbstreinigung des Wassertanks

EN Self-cleaning the water tank

FR Autonettoyage du réservoir d‘eau

IT Autopulizia del serbatoio dell’acqua

NL Zelfreiniging van het waterreservoir

SE Samočištění nádržky na vodu

CZ Samočistenie nádrže na vodu

SK Curățarea automată a rezervorului de apă

RO Samooczyszczanie zbiornika na wodę

PL Ustawienia użytkownika

HINWEIS: Wenn das Gerät länger als 72 Stunden nicht verwendet wurde und ein Benutzer den Waschvorgang bedient, wird die Selbstreinigung für 30 Sekunden aktiviert. Während 
der Selbstreinigung sind alle Tasten inaktiv und werden nach der Selbstreinigung wieder aktiviert.
PLEASE NOTE: If the appliance has not been used for more than 72 hours and a user using the washing function, the self-cleaning function activates for 30 seconds. During self-clea-
ning, all buttons are inactive and will be reactivated after self-cleaning.
REMARQUE : Si l‘appareil n‘a pas été utilisé pendant plus de 72 heures et qu‘un utilisateur commande le processus de lavage, l‘autonettoyage est activé pendant 30 secondes. 
Pendant l‘autonettoyage, toutes les touches sont inactives et sont réactivées après l‘autonettoyage.
INDICAZIONE: Se l’apparecchio non è stato utilizzato per più di 72 ore e un utente sta azionando il lavaggio, la funzione di autopulizia si attiva per 30 secondi. Durante l’autopulizia, 
tutti i tasti sono inattivi e verranno riattivati dopo l’autopulizia.
TIP: Als het apparaat langer dan 72 uur niet is gebruikt en een gebruiker start de wasprocedure, dan wordt de zelfreiniging gedurende 30 seconden geactiveerd. Tijdens de zelfreini-
ging zijn alle knoppen inactief en ze worden na de zelfreining weer geactiveerd.
HÄNVISNING: Om apparaten inte har använts på mer än 72 timmar och användaren startar en tvättprocedur aktiveras först självrengöringen under 30 sekunder. Under självrengö-
ring är alla knappar inaktiva, men återaktiveras efter avslutad självrengöring.
UPOZORNĚNÍ: Pokud přístroj nebyl používán déle než 72 hodin a uživatel provádí proces mytí, funkce samočištění se aktivuje na dobu 30 sekund. Během samočištění jsou všechna 
tlačítka neaktivní a po samočištění jsou znovu aktivována.
UPOZORNENIE: Ak sa prístroj nepoužíval dlhšie ako 72 hodín a používateľ chce spustiť proces umývania, na 30 sekúnd sa aktivuje samočistenie. Počas samočistenia sú všetky 
tlačidla neaktívne a po samočistení sa znovu aktivujú.
INDICAȚIE: Dacă aparatul nu este utilizat mai mult de 72 de ore și un utilizator acționează procesul de spălare, se activează curățarea automată pentru 30 de secunde. În timpul 
curățării automate toate tastele sunt dezactivate și se reactivează după curățarea automată.
RADA: Jeśli urządzenie nie było używane przez ponad 72 godziny, a użytkownik uruchomił proces mycia, funkcja samooczyszczania zostanie aktywowana na 30 sekund. Podczas 
samooczyszczania wszystkie przyciski są nieaktywne i są ponownie aktywowane po samooczyszczeniu.
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